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Le CRTT

Le Centre de Recherches en Terminologie et Traduction, créé à l’Université Lumière Lyon 2 en juin 1986 et dirigé par Philippe Thoiron et Henri Béjoint , a pour vocation de favoriser le développement des recherches multilingues dans le domaine de la linguistique en général, mais plus particulièrement en terminologie et traduction et il sert de lieu de formation pour les étudiants au-delà de la maitrise.

1. Présentation du projet CIBLSP

Parmi les programmes de recherche du CRTT le programme CIBLSP (Corpus Bilingues Informatisés de Langues de Spécialités) a été fondé sur une collaboration CRTT – Humanités INSA de Lyon alliant ingénierie linguistique et LSP. Il a pour objectif de rassembler des fichiers informatisés de LSP et de numériser des textes spécialisés à l’aide de logiciels d’OCR. Les fichiers sont ensuite traités afin d’en assurer la transportabilité et le traitement automatique en vue d’études linguistiques préalables à l’exploitation des données et à la confection de nouveaux outils dans le cadre des industries de la langue.
C’est dans le cadre de ce programme général que notre groupe (6 chercheurs) s’est constitué en 2003 afin de travailler sur une méthodologie commune à la génèse d’un corpus informatisé bilingue anglais-français de plusieurs domaines de spécialités (la vulcanologie, l’écologie, la pharmacologie, la toxicomanie et la médecine), afin de faire avancer notre réflexion en matière de théorie de la terminologie, de traduction spécialisée et de didactique.

2. La contribution de chacune

Pascaline Dury travaille sur une partie du corpus qui concerne la langue d’écologie, en essayant de répondre à plusieurs objectifs différents : ce corpus sera avant tout un corpus diachronique, c’est-à-dire qu’il comportera des textes choisis sur une période de temps assez large (en gros depuis le début du 20ème siècle, data à la quelle on peut considérer que la science de l’écologie est apparue en tant que telle. Il aura également pour but d’analyser un éventail de textes de genres différents dans le domaine d’écologie.
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Susanne Lervad, à l’aide de son corpus, poursuit le travail de recherche entamé avec le projet Aventinus dans le domaine de la drogue et notamment dans le sous-domaine des drogues de synthèse et du cannabis. Elle note que la mise en place d’un corpus dans ces domaines permettrait de vérifier et de compléter la traduction française  des termes déjà place dans la base de données du site correspondant au projet . L’objectif est d’élargir ce travail ce travail à l’étude de l’argot dans le domaine de la toxicomanie et, à cette fin, d’intégrer l’oral dans le corpus. Afin de réfléchir sur la présence importante de métaphores dans ce domaine, elle a inclus des document oraux retranscrits dans le corpus.
Claire Rougemont et Nathalie Arlin ont pour objectif de lier le travail sur le corpus avec celui effectué pour le projet de dictionnaire bilingue de pharmacologie (anglais - français) DIBPHARM du CRTT. En numérisant les ouvrages de base contenus dans la bibliographie de DIBPHARM ainsi que des ouvrages plus récents, on pourra ainsi vérifier et événtuellement compléter le travail de recherche (équivalents, synonymes, définitions, contextes) dans le cadre de ce projet.
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Pour sa thèse, Amélie Josselin a élaboré un corpus comparable de vulgarisation de la vulcanologie en français et en anglais de 800.000 mots au total. Ce corpus, constitué notamment d’ouvrages de vulgarisation, d documents pédagogiques pour grand public ou universitaires, d’articles de presse généraliste et de presse de vulgarisation, sera exploité dans une optique de lexicographie. Il s’agira de voir comment les données du corpus peuvent aider à l’amélioration du traitement des mots scientifiques et techniques dans les dictionnaires généraux unilingues et bilingues.
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Amélie Depierre est en train de construire un corpus comparable de textes non-traduits relevant d’un même sous-domaine médical. Son premier objectif, terminologique, consiste à étudier les phénomènes de synonymie et de supplétisme des termes désignant les parties du corps humain et les maladies qui les affectent. A cela s’ajoute un objectif didactique visant à initier les étudiants de maitrîse LEA aux pratiques de la linguistique de corpus. Ultérieurement, ces obserbations pourront 
être introduites en cours de traduction spécialisée.
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3. Objectif du projet
Nous avons comme objectif global de constituer un corpus d’environ 500.000 mots pour chaque langue et dans chaque domaine en collectant des textes de niveaux de technicité différents allant du discours de vulgarisation au discours spécialisé, en passant par les textes didactiques, afin de fournir ce que nous appelons un « un portail guidant » à l’utilisateur. Nous pourrons ensuite, à l’aide d’outils informatisées tels que les concordanciers (comme Wordsmith tools) et les logiciels d’extraction de termes ; traiter les fichiers de ce corpus pour en tirer des informations d’ordre terminologique (sur l’évolution, l’apparition et la disparition de termes nouveaux, sur leur emploi, sur les modifications d’ordre sémantique, conceptuel, etc. ), mais aussi d’ordre diachronique (comment utiliser  un tel outil pour apprendre ce qu’est une langue de spécialité aux étudiants, et comment il peut les aider à mieux traduire). Ce corpus pourrait également donner lieu à la confection de nouveaux outils d’aide à la traduction dans le cadre des industries de la langueet ; en phase ultime, permettre des analyses transversales entre les différents domaines impliqués dans le corpus CIBLSP : phraséologie, sémantique.
